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 چندزبانگی در عملیات نظامی: تقویت ارتباطات و همکاری

 ۱کواریعلی 

   دهیچک

های های نامتقارن، ارتباط مؤثر بین شکافهای نظامی چندملیتی و درگیریدر عصر ائتلاف

استراتژیک پدیدار شده است. این پژوهش با تکیه بر فرهنگی و زبانی به عنوان یک ضرورت 

های نظامی ملی، به های حافظ صلح سازمان ملل، و چارچوبهایی از ناتو، ماموریتموردپژوهی

بررسی نقش چندزبانگی را در تقویت موفقیت عملیاتی، اعتمادسازی و همکاری غیرنظامی، 

های پس از اقدام، و سیاسی، گزارشپردازد. این پژوهش از طریق آنالیز کیفی اسناد می

همانطور که موفقیت اتحادیه  -دهد که مهارت زبانی و تسلط فرهنگی ها، نشان میمصاحبه

به طور قابل توجهی دقت  -های ناتو در افغانستان نشان دادندآفریقا در سومالی و چالش

های سیستمی، ل، شکافبخشند. با این حااطلاعاتی، کاهش درگیری و اعتماد مدنی را بهبود می

(، ۲ دارپا ترنستک  از جمله اتکای بیش از حد به ابزارهای ترجمه هوش مصنوعی )به عنوان مثال

های آموزش زبانی ناسازگار در کشمکش هستند، های فرهنگی و برنامهها و ظرافتکه با گویش
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کند و ید میسالارانه تأکهای رویکردهای فنهمچنان برقرارند. این پژوهش بر محدودیت

و تخلیه افغانستان  در  ۲۰۰۳های نادرست در طول جنگ عراق در سال حوادثی مانند ترجمه

کند که خطرات عملیاتی را تشدید کردند. برعکس، مترجمان انسانی را برجسته می ۲۰۲۱سال 

های سازمان ملل در مالی است، ی آن مأموریتهای زبانی محلی، که نمونهو سیاست

ها موید . این یافتهارایه می دهندی قابل سنجشی در همکاری غیرنظامی دستاوردها

ای هستند که برای پرداختن به موانع زبانی، معیارهای استانداردسازی های یکپارچهاستراتژی

هوش مصنوعی را ترکیب -های ترکیبی انسانشده زبان، آموزش مبتنی بر بستر، و سیستم

از طریق تخصیص منابع،  -سازی چندزبانگی گیرد که نهادینهکنند. این مقاله نتیجه میمی

های نظامی مؤثر و اخلاقی برای عملیات -شناسی، و کفایت فرهنگیمشارکت با کارشناسان زبان

 اندازهای امنیت جهانی با پیچیدگی روزافزون، حیاتی است.در چشم

رجمه ت ،ابزارهای ترجمه هوش مصنوعی ،و همکاری های نظامی ارتباطاتکلیدی: واژگان 

 نظامی 

 . مقدمه1

 سابقه و زمینه 1.1

های چند ملیتی تکیه دارد ای بر ائتلافی به طور فزایندهسازی، عملیات نظامدر عصر جهانی

(. به لحاظ ۲۰۲۱، ۱فوتیت و کلیسازد )که همکاری بین فرهنگی و بین زبانی را ضروری می

دادند، اما تاریخی، نظامیان برتری تاکتیکی و تکنولوژیکی را بر آمادگی زبانی اولویت می

های رویکردهای پذیریهای حافظ صلح، آسیبماموریتهای نامتقارن امروزی و درگیری
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 ۲۰۰۳(. همانطور که در جنگ عراق در سال ۲۰۲۲، ۱اند )جونززبانه را آشکار ساختهتک

 -ها دامن زدند، موانع زبانی های نادرست اصطلاحات عربی به شورشمشاهده شد که ترجمه

نتایج مأموریت را تضعیف  -ظامی مشهود در اطلاعات با تعبیر نادرست و روابط گسسته غیرن

کنند. عملیات ناتو ها را تشدید میهای چند ملیتی این چالش(. ائتلاف۲۰۲۳، ۲کنند )گیلاردمی

کشور بود، جایی که اتکای بیش از حد به زبان انگلیسی باعث  5۰در افغانستان شامل بیش از 

(. برعکس، نیروهای حافظ ۲۰۲۱و، شد )نات آنهاو مانع تفاهم با  بومی مردمکنار گذاشته شدن 

های سومالیایی و سواحیلی مسلط بودند، به همکاری غیرنظامی صلح اتحادیه آفریقا که به زبان

کند بالاتری در سومالی دست یافتند که بر ارزش عملیاتی تسلط فرهنگی و زبانی تأکید می

رایی حیاتی در مناطق درگیری هایی اعتماد را به عنوان یک دا(.  چنین نابرابری۲۰۲۰، ۳)دیالو

 طلبند.سازند و ارزیابی مجدد چندزبانگی به عنوان یک ضرورت استراتژیک را میبرجسته می

دهند، اما با می انجام آنیدارپا، ترجمه  ترنستکابزارهای مبتنی بر هوش مصنوعی مانند 

های ل، ترجمههای فرهنگی در کشمکش هستند. به عنوان مثاها، اصطلاحات، و ظرافتگویش

اروپای شرقی، هماهنگی نیروها را به تاخیر  ۲۰۲۲نادرست هوش مصنوعی در طول رزمایش 

(. صلاحیت فرهنگی همچنان غیرقابل جایگزینی است: ۲۰۲۲انداخت )ارتش ایالات متحده، 

درصد اعتماد غیرنظامیان را بیشتر  ۷۰، ۴حافظان صلح سازمان ملل در مالی با استفاده از بامبارا

های محلی نشانه احترام هستند )گیلارد، زبان استفاده از فرانسوی زبانان گزارش کردند، زیرا

، محلیفیلیپین با استفاده از گویشهای  (. به طور مشابه، عملیات ایالات متحده و۲۰۲۳
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های سیستمی (. با این حال، شکاف۲۰۲۱، ۱مذاکرات ظریفی را میسر کرد )فوتیت و کلی

های نادرست از گواه آن بود که ترجمه ۲۰۱۱. مداخله ناتو در لیبی در سال همچنان برقرارند

(، در حالی که ۲۰۲۱شد )ناتو، گویش باعث آسیب جانبی شد که به کاهش اعتماد منجر 

شد  بانان سازمان ملل در زبان سواحیلی مانع میانجیگری در کنگوهای محدود صلحمهارت

بخشند: آموزش فنی بر آموزش زبان های منابع، مسائل را وخامت می(. محدودیت۲۰۲۰)دیالو، 

، ۲کنند )بیکرهای بودجه دسترسی به ابزارهای ترجمه را محدود میاندازد و محدودیتسایه می

باعث سوء  ۲۰۲۱(. اتکای بیش از حد به هوش مصنوعی در تخلیه افغانستان در سال ۲۰۲۳

سالارانه در (. رویکردهای تک زبانی یا فن۲۰۲۲مرگباری شد )ارتش ایالات متحده،  تفاهمات

اند، شکست به حساسیت فرهنگی وابسته« ها و اذهانقلب»مناقشات نامتقارن، جایی که 

 خورند.می

 مرور ادبیات تحقیق. 2

 های ارتباطی در عملیات نظامیچالش 2.1

های یکی نیاز دارند، بلکه به توانایی پیمایش زمینهای مدرن نه تنها به دقت تاکتدرگیری

های نادرست زبانی و عدم حساسیت فرهنگی مکررا پیچیده انسانی نیز نیاز دارند. ترجمه

های اطلاعاتی های ناقص گزارشاند. به عنوان مثال، ترجمهموفقیت عملیاتی را تضعیف کرده

محلی را  هایتخاصما منجر شدند و به حملات نابج ۲۰۰۳عربی در طول جنگ عراق در سال 

درست دستورات / ترجمه نا -(. این مقاله دو چالش مرتبط به هم۲۰۲۲تشدید کردند )جونز، 
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تا استدلال کند که  -کندهای فرهنگی در تعامل محلی را بررسی میو ظرافت اطلاعات

های چندزبانه و آگاهانه فرهنگی برای کارآمدی نظامی امروزی ضروری هستند. استراتژی

کنند، با های با تنوع زبانی دستورات خود را به زبان انگلیسی صادر میفرماندهانی که در ائتلاف

های فرانسوی و که شامل یگان ۲۰۱۲ند. یک رویداد ناتو در سال خطر ابهام مواجه هست

را اشتباه ترجمه کردند، به تاخیر در پاسخ به حملات « ایمن کردن اطراف»لهستانی بود که 

با مشکلات مشابهی روبرو است:  آوری اطلاعات(. جمع۲۰۲۲شورشیان منجر شد )جونز، 

د، ابوت آبا ۲۰۱۱در طول حمله سال رند، ای مهارت نداهای منطقهمترجمانی که درگویش

به اشتباه ارائه کردند و تقریباً عملیات را به خطر انداختند )گیلارد،  های پشتو رادیالوگ

عنوان تعهدات استراتژیک با پیامدهای مرگ یا زندگی ها موانع زبانی را به(. این مثال۲۰۲۳

 دهند.نشان می

 های فناورانهکارها و راهی و محدودیتهای فرهنگی در مشارکت محلظرافت 2.2

های تاریخی در کنند که در آنها زبان با نارضایتیپرسنل نظامی اغلب در جوامعی فعالیت می

که یک زبان  –با استفاده از زبان فرانسوی بانان سازمان ملل هم تنیده است. در مالی، صلح

های اشتباه (. برعکس، گام۲۰۲۳ )گیلارد، اعتماد تلاش کردند برای جلب -استعماری است

گذاری اسلاوی، جوامع در اروپای شرقی را فرهنگی، مانند خوانش نادرست از قراردادهای نام

کند و عنوان یک افزاینده نیرو عمل می(. بنابراین، تسلط فرهنگی به۲۰۲۳منزوی کرد )بیکر، 

های میدانی در رزمایشهمراه  مترجمهای دستگاهبخشد. مشروعیت مأموریت را بهبود می

های دری و کردی درصد کاهش دادند، اما با گویش ۴۰ایالات متحده، نرخ ترجمه نادرست را تا 

های هوش مصنوعی همچنین در (. سیستم۲۰۲۲کشمکش داشتند )ارتش ایالات متحده، 
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اه به ژاپن، امتناع مودبانه به اشتب ۲۰۲۳انتقال زمینه فرهنگی ناکام هستند؛ در طول رزمایش 

بدیل هایی بر نقش بی(. چنین محدودیت۲۰۲۳پرده ترجمه شد )بیکر، بی "نه"صورت یک 

گذاری اندک سیستماتیک همچنان ادامه شناسان انسانی تأکید دارند. با این حال، سرمایهزبان

 (.۲۰۲۱سازند )ناتو، درصد از نیروهای ناتو معیارهای مهارت زبان را برآورده می ۱۲دارد: تنها 

های فرهنگی عملیات را های نادرست و شکافکند که چگونه ترجمهاین پژوهش بررسی می

ای را پیشنهاد های یکپارچهحلکنند و با ترکیب تخصص انسانی و فناوری، راهتضعیف می

 کند. با تجزیه و تحلیل ناتو، سازمان ملل، و مطالعات موردی درگیری، این پژوهشمی

که گامی  -سازدهای چند ملیتی مطرح میرتقای ارتباطات در مأموریتهایی را برای اچارچوب

 است.حیاتی به سمت جنگ مدرن اخلاقی و موثر 

 چندزبانگی به عنوان یک دارایی استراتژیک 2.3

های اتحادیه (، مأموریت2021مطالعات موردی: سیاست زبانی ناتو )ناتو،  2.3.1

 (.2020، 1آفریقا )دیالو

های امنیتی جهانی، علاقه علمی و نهادی به چندزبانگی به تحول چالشماهیت در حال 

عنوان یک دارایی استراتژیک در عملیات نظامی را تشدید کرده است. در حالی که برتری 

های دفاعی همچنان امری محوری هستند، تنوع زبانی آوری و نوآوری تاکتیکی در چارچوبفن

شود که کارآمدی مأموریت، اعتماد ینده نیرو شناخته میعنوان یک افزاای بهطور فزایندهبه

(. این بررسی ۲۰۲۳، ۱؛ مکونن۲۰۲۲، ۲دهد )جانسونغیرنظامی و حل تعارض را افزایش می
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زدایی را با تحقیقات اخیر در مورد نقش چندزبانگی در اعتمادسازی، دقت اطلاعاتی، و تنش

کند. این بحث با تحلیل ترکیب می ۲ااستفاده از مطالعات موردی ناتو و اتحادیه آفریق

های مهمی برای ادغام آمادگی زبانی ها، بر درسهای زبانی و نتایج عملیاتی این سازمانسیاست

 کند.در استراتژی نظامی تاکید می

 پذیرش زبانی اعتمادسازی از طریق 2.3.2 

های تاریخی و به حاشیه راندگی فرهنگی اعتماد به ویژه در مناطق درگیری که نارضایتی

. ماموریت غیرنظامی است-تعاملات موفق نظامیهمچنان پابرجاست، همچنان سنگ بنای 

اتحادیه آفریقا در منطقه دارفور سودان نمونه این اصل است. برخلاف  ۲۰۲۲ حفاظت از صلح

متکی بود،  -زبانی میانجی مرتبط با دولت مرکزی سودان  -ن عربی مداخلات قبلی که بر زبا

رانده  حاشیههای قومی بههایی که گروه، زبانمحلیهای سنل مسلط به زباناتحادیه آفریقا پر

(. این تغییر زبانی، همراه با ۲۰۲۳، ۳کردند، را مستقر کرد )مکوننشده به آنها صحبت می

در اصطلاحات محلی، گزارش غیرنظامی تهدیدات امنیتی را گفتگوهای اجتماعی تسهیل شده 

( مطابقت ۲۰۲۳) ۴ندلوفهای چنین نتایجی با یافته.درصد در عرض شش ماه افزایش داد 5۴تا 

دارند که ارتباط با زبان مادری نشانگر ادای احترام به هویت فرهنگی است و درک نیروهای 

دهد. به طور مشابه، ماموریت بشردوستانه ناتو در سال خارجی به عنوان اشغالگر را کاهش می

د و امکان های آلبانیایی و صربی را در اولویت قرار دادر کوزوو، آموزش پرسنل به گویش ۲۰۲۳

درصد  ۳۰ها تعامل مستقیم با رهبران جامعه بدون مترجم شخص ثالث را فراهم کرد. بررسی
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های قبلی وابسته به مترجم نشان بهبود در معیارهای اعتماد محلی را در مقایسه با مأموریت

 زبانی صرفاً نمادین نیست، بلکه نقشکنند که این موارد تأکید می (.۲۰۲۲دادند )جانسون، 

های ابزاری عملگرا برای تقویت مشروعیت است. قابلیت اطمینان هوش ، به ویژه در محیط

پیچیده زبانی، به درک دقیق زبان بستگی دارد. حضور رو به جلوی ناتو در کشورهای بالتیک بر 

های اطلاعاتی در لیتوانی به ترجمه نادرست ، شکست۲۰۲۱این واقعیت تأکید دارد. قبل از سال 

شد که اغلب عبارات مصطلح را با اصطلاحات ن استراق سمع روسی زبان نسبت داده میمسئولا

های اجباری روسی و (. پس از اجرای دوره۲۰۲۳، ۱تاکتیکی ترکیب می کرد )اندرسون

های درصد کاهش یافت که امکان پاسخ 5۲لیتوانیایی برای تحلیلگران، نرخ ترجمه نادرست تا 

این با تجربه اتحادیه افریقا در شورش کابو . یبی را فراهم کردبه تهدیدات ترک پیشگیرانه

های شورشی زبانی که توسط گروه هایی موزامبیک همسویی دارد که درآنجا مهارت ۲دلگادو

ای را رمزگشایی کنند که شدهداد تا ارتباطات شنودبه نیروها اجازه می -شود صحبت می

(. چنین ۲۰۲۳،  ندلوفندیده گرفته بودند، )« هنگیهمهمه فر»مترجمان عربی آن را به عنوان 

های کنند که حتی مهارت اولیه در زبان( را تأیید می۲۰۲۲)۳گروکاستادهایی استدلال نمونه

بومی دشمنان، اتکا به ابزارهای ترجمه هوش مصنوعی مستعد خطا را که اغلب زمینه را از 

 دهد.میکند، کاهش ها حذف میاصطلاحات یا استعاره

 زدایی و میانجیگریتنش2.3.3

                                                           
1 Andersson 
2 Cabo Delgado 
3 Krogstad 
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کنند، چندزبانگی همچنین به ویژه زمانی که بازیگران نظامی به عنوان میانجی عمل می

کند. در طول مناقشات حوضه رودخانه نیجر در سال زدایی ایفا مینقشی اساسی در تنش

ها و المثلد، از ضربمسلط بودن محلی  هایکنندگان اتحادیه آفریقا که به گویش، مذاکره۲۰۲۳

های اشتراک آب را پیرامون منافع مشترک و نه کردند تا بحثواژگان خویشاوندی استفاده می

های مسلحانه بین (. این رویکرد از درگیری۲۰۲۳بندی کنند )مکونن، خصمانه مجددا چارچوب

گری نجیدار و کشاورز جلوگیری کرد و نشان داد که چگونه مهارت زبانی میاجوامع گله

ای ناتو منعکس کننده سازد. چارچوب گفتگوی مدیترانههماهنگ شده فرهنگی را ممکن می

همین اصل است: تمرینات دریایی مشترک با شرکای آفریقای شمالی که اکنون شامل 

سازی بحران به زبان عربی است که در آن خطرات ارتباط نادرست بی درنگ شناسایی شبیه

کننده تغییر هایی منعکس(. چنین استراتژی۲۰۲۲)جانسون، شده و کاهش می یابند 

هستند که در آن توانایی برقراری ارتباط مستقیم با « بازدارندگی زبانی»تری به سمت گسترده

(. با وجود این ۲۰۲۲، کروگاستاددهند )دشمنان یا ذینفعان، محاسبات اشتباه را کاهش می

دسترسی نابرابر به آموزش  ۲۰۲۳رش ناتو در سال مزایا، موانع سیستمی پابرجا هستند. گزا

درصد از پرسنل در  ۱8کند، به طوری که تنها زبان را در سراسر کشورهای عضو شناسایی می

(. اتحادیه افریقابا ۲۰۲۳کنند )ناتو، های خط مقدم معیارهای زبان عملیاتی را رعایت مینقش

های خاص، حافظه نهادی را برای مأموریتموانع مشابهی روبروست، زیرا استخدام زبان موقت 

های چندزبانه استاندارد شده را پیشنهاد (. محققان چارچوب۲۰۲۳کند )مکونن، محدود می

های گویش یا گسترش مشارکت با کنند، مانند کنار هم گذاشتن آموزش فنی با بخشمی

های مالی و بری(. با این حال، نابرا۲۰۲۳، ندلوف؛ ۲۰۲۳شناسان محلی )آندرسون، زبان
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کنند که شوند. مطالعات موردی معاصر تأیید میهای رقابتی همچنان مانع پیشرفت میاولویت

چندزبانگی یک دارایی استراتژیک است تا یک ملاحظه پیرامونی. با بهبود اعتماد، پالایش 

اوری کند که فنهایی را برطرف میزدایی، آمادگی زبانی شکافاطلاعات، و میسر ساختن تنش

تواند آنها را برطرف کند. برای ناتو، اتحادیه اروپا و نهادهای مشابه، نهادینه کردن به تنهایی نمی

های بلندمدت با کارشناسان های زبانی مستلزم تخصیص مجدد منابع، تقویت مشارکتسیاست

ی هاشناسی و اولویت دادن به صلاحیت فرهنگی در استخدام است. از آنجا که درگیریزبان

هایی که چندزبانگی را بپذیرند، نامتقارن بر چشم انداز امنیت جهانی حاکم هستند، ارتش

 احتمالًا از مزایای عملیاتی و اخلاقی قابل توجهی برخوردار خواهند شد.

 فناوری و راهکارهای زبانی  2.4

 (.2023مترجمان انسانی )بیکر، در مقابل ابزارهای ترجمه هوش مصنوعی  2.4.1

 ینسانراهکارهای زبانی و فناوری: ابزارهای ترجمه هوش مصنوعی در مقابل مترجمان ا

هایی را در مورد کارآمدی ترجمه شناسی نظامی بحثدر زبان ۱ادغام هوش مصنوعی

 محور نسبت به مترجمان انسانی برانگیخته است. در حالی که ابزارهای هوش مصنوعیماشین

ای را ارائه سابقهپذیری بیهای چند زبانه سرعت و مقیاسدارپا در محیط ترنستکمانند سیستم 

بدیل ها در دقت متنی و حساسیت فرهنگی بر نقش بیهای آندهند، محدودیتمی

(. مطالعات ۲۰۲۳؛ وزارت دفاع ایالات متحده، ۲۰۲۳کند )بیکر، شناسان انسانی تأکید میزبان

کنند و پیامدهای حیاتی را برای ایا و معایب متمایز هر دو رویکرد را مشخص میتجربی اخیر مز

های ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی، که نمونه آن سازند. سیستمعملیات نظامی آشکار می

                                                           
1 AI 
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های بلادرنگ ارتباطی در است، به طور فزاینده ای برای رسیدگی به شکاف ترنستک

شوند. به عنوان مثال، در طول مانورهای امنیتی های چند ملیتی به کار گرفته میمأموریت

، ۲۰۲۳دریایی ایندوپاسیفیک )هند و اقیانوس آرام( فرماندهی مرکزی ایالات متحده در سال 

و تاگالوگ زبانان را تسهیل کرد و کاربرد  -، ماندارین-انگلیسیاین سیستم تبادل سریع بین 

زدایی در فضای هوایی یا تخلیه پزشکی نشان داد خود را در سناریوهای ساختاری مانند تنش

شناسی استانداردسازی شده هایی با واژه(. این ابزارها در محیط۲۰۲۳، چن و لی، ۲۰۲۳)دارپا، 

های دهند. با این حال، محدودیتت حساس به زمان را کاهش میبرتری دارند و تاخیر در عملیا

شوند. طی یک تمرین دفاع سایبری ناتو شناختی کاملاً آشکار میها در شرایط پیچیده زبانآن

را به اشتباه  "خط مقدم دیجیتال"عبارات اصطلاحی اوکراینی مانند  ترنستک، ۲۰۲۳در سال 

های حیاتی،  به اشتباه آن را به عنوان یک منطقه رساختترجمه کرد، و بجای استعاره ای از زی

جنگی تحت اللفظی ترجمه کرد که شناسایی هدف را دچار تاخیر کرد و زمان پاسخگویی را به 

( ۲۰۲۳(. چنین خطاهایی با انتقاد بیکر )۲۰۲۳خطر انداخت )مرکز ارتباطات استراتژیک ناتو، 

زدوده پردازش های متنصورت داده را به های هوش مصنوعی زبانهمسو هستند که سیستم

برند. این کاستی به های فرهنگی را از بین میتاریخی و ظرافت-کنند، و زیرمتن اجتماعیمی

ها، طنز و گفتار ویژه در مناطق درگیری مشکل ساز است که در آنجا اغلب از استعاره

 شود. تفاده میاس شنودغیرمستقیم برای انتقال اطلاعات تاکتیکی یا گریز از 

در مقابل، مترجمان انسانی به تعاملات ساختارنیافته یا خطیر که در آنها دقت زبانی و تسلط 

روی نیروهای عملیات  ۲۰۲۳ای در سال مانند. مطالعهبند باقی میفرهنگی مهم هستند، پای

حات ویژه ایالات متحده در سوریه نشان داد که مترجمان مسلط به گویشهای کردی و اصطلا
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ویژه در طول تعاملات در سطح روستایی که در آنجا اعتمادسازی به شناخت ای عربی، بهقبیله

 6۰های تاریخی بستگی دارد، عملکرد اطلاعاتی را به میزان ای و نارضایتیافتخارات منطقه

(. همانطور که ۲۰۲۳، اندرسونبخشیدند )درصد در مقایسه با ابزارهای هوش مصنوعی بهبود می

شناسان انسانی نیز به صورت مشهود است، زبان ۲۰۲۲ر عملیات ضد تروریسم ساحل در سال د

شوند. مترجمان اهل مالی که میانجی پویایی با پویایی قدرت در حال تغییر، سازگار می

کردند تا با ترجیحات درنگ اصلاح میهای خود را بصورت بیبس بودند، ترجمهمذاکرات آتش

که از « محافظ سرزمین»را با « مبارز»همسو شوند و واژه با بار سیاسی  یجوامع محلرهبران 

(. این چالاکی زبانی نه تنها از ۲۰۲۳نظر فرهنگی پرطنین است، جایگزین کردند )دیالو و کیتا، 

ها از بی طرفی را نیز تقویت کرد و بر نقش شکست گفتگوها جلوگیری کرد، بلکه برداشت

 های فرهنگی و نه صرفا مجرای گفتار تأکید کرد.مترجمان به عنوان میانجی

استفاده از هوش مصنوعی برای وظایف معمول و مترجمان انسانی  -یک رویکرد ترکیبی 

به عنوان یک مصالحه عملی مورد توجه قرار گرفته است. چارچوب  -برای تعاملات پیچیده 

هوش مصنوعی  مترجمهای دستگاهوزارت دفاع بریتانیا از استقرار  ۲۰۲۳استراتژی زبان سال 

کند، در حالی که ها حمایت میزنیبرای ترجمه عبارات اساسی در حین گشت همراه

دارد نظامی نگه می-های غیرنظامیهای اطلاعاتی و همکاریشناسان انسانی را برای گزارشزبان

همچنان پابرجا های اخلاقی و عملیاتی (. با این حال، چالش۲۰۲۳) وزارت دفاع بریتانیا، 

مشاهده شد که در آن ابزار  ۲۰۲۳هستند. همانطور که در یک مورد مربوط به یمن در سال 

ساخت و منجر به های تروریستی مرتبط میرا با وابستگی محلیترجمه به اشتباه گویش 

های جانبدارانه ای که بر روی مجموعه دادههای هوش مصنوعیشد، سیستمبازداشت غیرقانونی 
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(. ۲۰۲۳الملل، های مضر هستند )عفو بینباشند، در معرض خطر تداوم کلیشه وزش دیدهآم

ویژه در استقرار هایی هستند، اما بهمترجمان انسانی، اگرچه کمتر مستعد چنین سوگیری

گویی ترکیب های مبهم پاسخزای روانی با زنجیرهمدت در مواقعی که عوامل استرسطولانی

(. ۲۰۲۳کشی مواجه هستند، )بیکر، یستمی فرسودگی شغلی و بهرهشوند، با خطرات س

های فرهنگی و های نوظهور، مانند ترجمه ماشینی عصبی آگاه از متن، با ادغام دادهفناوری

ها را پر کنند. به عنوان کنند این شکافهای هوش مصنوعی،تلاش میموقعیتی در الگوریتم

ای و های منطقهکه به سوابق درگیری را توسعه داد ( مدلی۲۰۲۳)اروپا  عیآژانس دفامثال، 

سیاسی ارجاع متقابل دارد تا ترجمه اصطلاح را بهبود بخشد، اگرچه -سلسله مراتب اجتماعی

پذیری کاربرد نظامی آن همچنان آزمایشی است. همزمان، ابتکارات نهادی مانند پروژه انعطاف

شناسان نظامی در خصوص تنوع موزش زبانهای امنیتی اتحادیه اروپا، آزبانی در عملیات

دهد و بر نیاز به همکاری انسان و هوش ها و ارتباطات بحران را در اولویت قرار میگویش

ها، چالش (. برای ارتش۲۰۲۳اروپا،  عیکند )آژانس دفای رقابت تأکید میمصنوعی به جا

هارت ظریف مورد نیاز برای پذیری مقرون به صرفه با ماستراتژیک در ایجاد تعادل بین مقیاس

 های نامتقارن امری ذاتی است، نهفته است.که در درگیری "مه ارتباطات"مسیریابی در 

های در نتیجه، در حالی که ابزارهای ترجمه هوش مصنوعی کارایی عملیاتی را در محیط

مادسازی ای لازم برای اعتبخشند، مترجمان انسانی عمق فرهنگی و زمینهساختارمند بهبود می

که سرعت هوش  –لایه کنند. یک استراتژی زبانی لایهو دقت در شرایط ناپایدار را فراهم می

یک مسیر عملگرایانه رو به جلو را ارائه  -کندمصنوعی را با سازگارپذیری انسانی ترکیب می

شناس و های آموزش زبانگذاری پایدار در برنامهدهد. با این حال، این امر نیازمند سرمایهمی
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های اخلاقی قوی برای کاهش خطرات ناشی از سوگیری و نوآوری فناوری در کنار چارچوب

دست و پنجه نرم  ۲۱ در های جنگ قرنها با پیچیدگیفرسودگی است. همانطور که ارتش

کنند، ادغام این رویکردهای مکمل احتمالاً ظرفیت آنها را برای دستیابی به موفقیت می

 ی تعیین خواهد کرد.تاکتیکی و اخلاق

 شناسی. روش3

ر ای کیفی برای بررسی نقش چندزبانگی داین پژوهش از یک طرح مطالعه موردی مقایسه

و  های حافظ صلح سازمان مللبهبود ارتباطات و همکاری در سراسر ناتو، ماموریت

( ئدهای نظامی ملی )به عنوان مثال، نیروهای مسلح ایالات متحده، فرانسه و سوچارچوب

 های آموزشیهای زبانی، برنامهاستفاده کرد. این پژوهش بر سه بعد کلیدی متمرکز بود: سیاست

مشی های حاصل از اسناد سیاسی )مانند چارچوب خطکه  به بررسی داده و نتایج عملیاتی

های پس از اقدام )مانند مأموریت سازمان ملل در مالی، (، گزارش۲۰۲۳زبانی ناتو در سال 

 ۲۰۰۰های پرداختند که بین سالاز زوایای مختلف می (، و مطالعات بررسی شده۲۰۱9-۲۰۲۳

ار گیری هدفمند، مواردی را در اولویت قرمنتشر شده بودند. یک استراتژی نمونه ۲۰۲۳و 

دادند، مانند مأموریت های ارتباطی مستندشده را نشان میداد که تنوع زبانی بالا یا چالشمی

 کنون(.ا-۲۰۰۷تحادیه آفریقا در سومالی )( و مداخله ا۲۰۲۱-۲۰۰۱ناتو در افغانستان )

گزارش پس از اقدام، و  ۲۲مشی، متن خط ۴5ها شامل بررسی سیستماتیک آوری دادهجمع

شناس ساختارمند با شش زبانهای نیمهشده توسط همتایان بود که با مصاحبهمقاله بررسی 68

عمومی حذف شدند(.  دهیگذار تکمیل شد )به منظور ناشناس ماندن از گزارشو سیاست

( پیروی کرد که از نرم افزار ۲۰۰6تحلیل موضوعی از رویکرد شش مرحله ای براون و کلارک )
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زدایی برای کدگذاری الگوهای تکرارشونده مرتبط با اعتمادسازی، دقت اطلاعاتی و تنش ۱انویوو

و بازنگری  (κ  =۰.8۲استفاده کرد. صحت و سقم کدها از طریق بررسی پایایی بین کدگذار )

همتا برای کاهش سوگیری تأیید شد. ملاحظات اخلاقی شامل ویرایش جزئیات عملیاتی طبقه 

 های مصاحبه بود.بندی شده و ناشناس کردن داده

 . نتایج4

 های مشترک های متفاوت، شکافهای زبان: چارچوبسیاست 4.1

اد. دزبانگی نشان تجزیه و تحلیل، تضادهای آشکاری را در رویکردهای نهادی به چند

های زبان ( انگلیسی و فرانسوی را به عنوان۲۰۲۳استانداردهای متعارف مهارت زبان ناتو )

های مختص به مأموریت است داند، اما فاقد تمهیداتی برای گویشعملیاتی میانجی الزامی می

، شود به عنوان مثالهای پیچیده به لحاظ زبانی میکه باعث ایجاد اصطکاک در صحنه

دارای  درصد از پرسنل ۱۲اشاره کرد که تنها  ۲۰۲۱های مداخله ناتو در لیبی در سال گزارش

ها  م مکانهای کاربردی عربی بودند که منجر به اتکا به ابزارهای هوش مصنوعی شد که نامهارت

(. ۲۰۲۳شدند )ناتو، کردند و منجر به حملات هوایی نادرست میرا به اشتباه ترجمه می

( بر مهارت زبان محلی تأکید ۲۰۲۱های شمول زبانی سازمان ملل )، دستورالعملبرعکس

 محلی درصد از پرسنل  89سازی همچنان ناهموار است: در حالی که کنند، اما مسیر پیادهمی

یونیفل  درصد از کارکنان ۳۴تنها  را دریافت کردند، زبان های محلی آموزش ۲۰۲۳تا سال 

 رده کردند. ( را برآو۲۰۲۳)لبنان( معیارهای مهارت عربی )دپارتمان حافظ صلح سازمان ملل، 

                                                           
1 NVivo 
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ژی بندی ناسازگاری را از خود نشان دادند. استراتهای ملی سازگاری بیشتر، اما اولویتارتش

)مانند پشتو برای  طقههای مختص به من( بخش۲۰۲۲فرهنگ و زبان ارتش ایالات متحده )

ست، اکند، اما تخصیص بودجه همچنان به نفع آموزش فنی استقرار افغانستان( را تلفیق می

(. در ۲۰۲۳کنند )فت میآموزش ارتش را دریامراکز از ٪۳های زبان فقط بطوری که برنامه

با  کت، از طریق مشار۲۰۱۷مقابل، نیروهای مسلح سوئد، تحت تأثیر ابتکار زبان دفاعی 

 ۲۰۲۲درصد آمادگی زبانی ویژه مأموریت در تمرینات بالتیک  ۷8شناسان دانشگاهی به زبان

کنند: ها بر یک الگوی جهانی تأکید می(. این نابرابری۲۰۲۳دست یافت )وزارت دفاع سوئد، 

 آمیزند، و از عمق گویش وها اغلب آمادگی زبانی را با آگاهی فرهنگی عمومی در هم میسیاست

 کنند.لت میاجتماعی غف-نه سیاسیزمی

 برنامه های آموزشی: نظریه و عمل پل زدن  4.2

رنامه بگذاری منابع و نوآوری آموزشی ارتباط تنگاتنگی داشت. اثربخشی آموزش با سرمایه

یگری های مبتنی بر هوش مصنوعی را با مربناتو که بخشآموزش زبان برای نیازهای عملیاتی 

 موارد، ۲۰۲۲های اروپای شرقی در سال کند، در رزمایشترکیب می ها بصورت حضوریگویش

ا این حال، (. ب۲۰۲۳درصد کاهش داد )تحول فرماندهی متفقین ناتو،  ۴۱ترجمه نادرست را تا 

انطباق را  ٪95نرخ مشارکت متفاوت بود: واحدهای نخبه )به عنوان مثال، نیروی واکنش ناتو( 

 ملیاتی رقابتیکه به تقاضاهای عبود  ٪۶۲ین پرسنل پشتیبانی گزارش کردند، در حالی که میانگ

 استناد دارد.

ورسازی های غوطهتههف»مدل غیرمتمرکز سازمان ملل نتایج مختلفی را به همراه داشت. 

کرد، امتیاز مشارکت غیرنظامیان بانان را با مربیان زبان مالی مرتبط می، که صلح«شناختیزبان
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نیروهای (. درمقابل، ۲۰۲۲درصد بهبود بخشید )دفتر نظارت داخلی سازمان ملل،  ۲8را تا 

 ٪5۱عربی را گزارش کرد، درحالیکه -های مداوم عبریهای جولان شکافبلندیسازمان ملل در 

از پرسنل به مترجمان غیرنظامی متکی بودند که خطرات امنیتی را افزایش داد )هیئت تحقیق 

نیروهای های ملی مدل های ترکیبی نوآورانه را مشخص کردند. (. ارتش۲۰۲۱سازمان ملل، 

روستای  محاوره هایرا ارائه کرد که  ۱واقعیت مجازیهای سازیفرانسه شبیهزمینی ارتش 

سازی ساحل های پیادهدر میان گروه ٪۳۷را تا زبان محلی کرد و مهارت ساحلی را تکرار می

(. در همین اثنا، برنامه پاداش حفظ زبان کانادا، ۲۰۲۳افزایش داد )وزارت دفاع فرانسه،  ۲۰۲۳

های مهم )به عنوان مثال، اوکراینی(، حفظ پرسنل با ارائه مشوق های مالی برای حفظ زبان

های ها، چالش. با وجود این پیشرفت(۲۰۲۳افزایش داد )نیروهای مسلح کانادا،  ٪۲۲ماهر را تا 

را « عبارات بقا»درصد از مربیان  ۷۴ها نشان دادند که سیستمی همچنان ادامه داشت. مصاحبه

های زمانی اشاره دادند و به محدودیتزبانی پیشرفته اولویت می-های فرهنگیبر شایستگی

را در خود  ۲محلی دیاسپورا ها مشاوراندرصد از برنامه ۱8کردند. علاوه بر این، تنها می

های ظریف سخنرانان نسل اندر نسل ]در یک ها برای استفاده از مهارتگنجاندند، و فرصتمی

 صنف یا حرفه، آبا و اجدادی[ را از دست دادند.

 هاها و درسها، شکستنتایج عملیاتی: موفقیت 4.3

تأثیر عملیاتی چندزبانگی به شدیدترین وجه در دقت اطلاعاتی و اعتماد غیرنظامی بروز 

 محلی مانندهای یافت. در مأموریت اتحادیه افریقا در سومالی، پرسنل مسلط به گویش
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درصد از هوش کاربردی بالاتری در مقایسه با واحدهای فقط  5۲سومالی به میزان  ۱بنادیری

. شودحات خاص قبیله نسبت داده میتر اصطلاکه به این ترجمه ظریفانگلیسی دست یافتند 

( پس از ۲۰۲۱تا  ۲۰۱8به طرز مشابه، تفنگداران دریایی ایالات متحده در استان الانبار عراق )

ای، حوادث خسارات جانبی را تا گنجاندن مترجمان متولد عراق با تخصص میانجیگری قبیله

 (.۲۰۲۱مرکزی ایالات متحده،  درصد کاهش دادند )فرماندهی 6۷

کردند. در طول ماموریت پلیس هوایی های زبانی خطرات را تشدید میبرعکس، کاستی

یک ارتباط  -ای ،  به دلیل ناآشنایی با اصطلاحات هوانوردی منطقه۲۰۱6بالتیک ناتو در سال 

رخورد عث یک ببا یباًنادرست بین خلبانان اسپانیایی زبان و کنترل ترافیک هوایی لیتوانیایی تقر

ل در (. به طور مشابه، شکست سازمان مل۲۰۱۷هوایی شد )گزارش ایمنی هوانوردی ناتو، 

مناقشه را  ، میانجیگری در۲۰۱5استقرار پرسنل کیروندی زبان در طول بحران بروندی در سال 

 (.۲۰۱6تر کرد )گزارش شورای امنیت، ماه طولانی ۱۴به تعویق انداخت و خشونت را حدود 

هایی که جلسات گشتتر کرد. درچندزبانگی را برجسته نتایج اعتمادسازی ارزش استراتژیک

ظامی در درصد افزایش گزارش محرمانه غیرن ۴۰دهند، توجیهی روزانه را در بامبارا انجام می

یلیپین (. برعکس، اتکای ارتش ف۲۰۲۲های مسلح را ثبت کردند )سازمان ملل مالی، مورد گروه

لیسم یابه درک امپر -انائو و تائوسوگ بر آن تسلط دارند جایی که مار -گالوگ در میندانائو به تا

درصد کاهش داد )موسسه مطالعات  ۳۳فرهنگی دامن زد و همکاری غیرنظامی را تا 

 (.۲۰۲۳استراتژیک، مانیل، 
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 شکاف بین انسان و هوش مصنوعی: مکمل یا مخالف؟ 4.4

کنند. داده های میدانی بر ضرورت تعادل ابزارهای فناورانه با تخصص انسانی تأکید می

درصد در تمرینات فرماندهی ایالات متحده  58ترجمه هوش مصنوعی تأخیر تماس اولیه را تا 

در اقیانوس هند و آرام کاهش داد، اما در سناریوهای پرمخاطره تضعیف شد. طی یک رزمایش 

( را به "غیرممکن") "۱موری دسو"عبارت ژاپنی  ترنستکدر اوکیناوا،  ۲۳۲۰تخلیه در سال 

اشتباه به عنوان امتناع تحت اللفظی به جای درخواست مذاکره تعبیر کرد و سبب تشدید 

(. در همین حال، ۲۰۲۳ها شد )فرماندهی ایالات متحده در  اقیانوس هند و آرام ، تنش

کلمبیا،  ۲۰۲۲م بودند: در مذاکرات صلح مترجمان انسانی در کاهش تنش بسیار مه

آمیز را به عبارات خنثی تبدیل کردند و زمان مذاکره را به گران دوزبانه اظهارات اتهاممیانجی

 (.۲۰۲۳درصد کاهش دادند )ارتش ملی کلمبیا،  ۳۰میزان 

 ها: به سوی یک چارچوب یکپارچهترکیب درس 4.5

 :کرد ستراتژی چند زبانه موثر را شناساییتجزیه و تحلیل بین موارد، سه ستون از ا

های های خاص مأموریت و نارضایتیشده با گویشهای متناسب: برنامهایآموزش زمینه. ۱ 

 های اقلیت روسی در عملیات بالتیک(.تاریخی )به عنوان مثال، تمرکز سوئد بر زبان

های موقت حلراه بندی حفظ زبان بر: تخصیص بودجه برای اولویتارزش ویژه منابع .2

 )مثلاً سیستم پاداش کانادا(.
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ها انمصنوعی برای تبادلات معمول و انس استقرار هوش :هوش مصنوعی-. استراتژی انسان۳

قعیت های مترجم فرانسه با پشتیبانی از وابرای میانجیگری پیچیده )به عنوان مثال، تیم

 مجازی(.

کشند و در عوض یمسیاست دفاعی را به چالش محور حاکم در های فنها روایتاین یافته

 کنند.از چندزبانگی به عنوان یک شایستگی اصلی و نه یک مهارت مکمل حمایت می

 . بحث5

کند. یماین بحث به طور انتقادی نقش چندوجهی چندزبانگی در عملیات نظامی را بررسی 

 ههدف ما ارائ ی سیاسی بالقوه،هاصیههای ذاتی و توبا تجزیه و تحلیل مزایای استراتژیک، چالش

ه های چند زباندیدگاهی جامع است که به بحث در حال تحول در خصوص اینکه چگونه ظرفیت

های نظامی پیچیده بهبود بخشند، توانند کارایی عملیاتی و حساسیت فرهنگی را در محیطمی

 کند.کمک می

 مزایای استراتژیک چندزبانگی 5.1

پذیری ضروری های چند ملیتی که تعاملمی، به ویژه در ائتلافچندزبانگی در عملیات نظا

کند، ( استدلال می۲۰۲۱) ۱فوتیتدهد. همانطور که است، مزایای استراتژیک عمیقی را ارائه می

توانایی پرسنل نظامی برای برقراری ارتباط به چند زبان، هماهنگی عملیاتی بین نیروهای متحد 

کنند، های زبانی مختلف پا به پای هم عمل میهایی که گروهدهد. در سناریورا افزایش می

کند. گیری سریع را تسهیل میدهد و تصمیمقابلیت چندزبانه اختلالات ارتباطی را کاهش می
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بین فاصله تواند این امر به ویژه در عملیات مشترک که در آن سرعت و شفافیت ارتباط می

پذیری بهتر تنها یکی از است. با این حال، تعامل و شکست ماموریت باشد، بسیار مهم یروزیپ

ابعاد مزایای استراتژیک ارائه شده توسط چندزبانگی است. تنوع زبانی در واحدهای نظامی، 

ها و به حداقل رساندن کند، که در کاهش سوء تفاهمتری را تقویت میهمدلی فرهنگی عمیق

کند ( شواهدی را ارائه می۲۰۲۳. گیلارد )تلفات غیرنظامیان در طول عملیات نقش بسزایی دارد

های محلی تر با جمعیتتواند به تعامل دقیقکه ارتباطات مؤثر، مبتنی بر ادراک فرهنگی، می

بخشد، بلکه آوری اطلاعات و آگاهی از موقعیت را بهبود میمنجر شود. این امر نه تنها جمع

های غیرعمدی را جه احتمال خشونتشود و در نتیباعث ایجاد اعتماد نزد غیرنظامیان می

ها را تواند تنشدهد. در مناطق درگیری، جایی که خوانش نادرست فرهنگی میکاهش می

تشدید کند، داشتن پرسنل با شایستگی چندزبانه و چندفرهنگی به عنوان یک دارایی حیاتی 

 کند.عمل می

راحتی کند که بهشتیبانی میبعلاوه، چندزبانگی از ارتباطات غیرکلامی و مختص به شرایط پ

های شود. تعامل ظریف عبارات اصطلاحی، گویشهای تکنولوژیکی به تنهایی تکرار نمیحلبا راه

ای، و ارجاعات فرهنگی برای ترجمه دقیق اغلب نیاز به ظرافت انسانی دارد. در منطقه

ادراک ارائه شده شوند، عمق هایی که در آنها تصمیمات پرمخاطره به سرعت اتخاذ میمحیط

های نادرست پرهزینه کمک کند. تواند به جلوگیری از ترجمهتوسط پرسنل چندزبانه می

دهد، معمولا مهارت زبان را با آموزش فرهنگی ها را توسعه میآموزش دقیقی که این مهارت

هم های لجستیکی و سازد تا هم پیچیدگیکند، و در نتیجه پرسنل نظامی را قادر میادغام می

های عاطفی عملیات را راهبری کنند. قابلیت چند زبانه همچنین عملیات اطلاعاتی و پیچیدگی
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های محلی تجهیز بخشد. هنگامی که پرسنل برای درک زبانریزی استراتژیک را غنا میبرنامه

های بومی را ترجمه کنند، که در غیر توانند اطلاعات مهم منتشر شده در گویششده باشند، می

تر از ین صورت ممکن بود غیرقابل دسترس باقی بمانند. این ظرفیت اطلاعاتی عمیقا

کند. در مجموع، چندزبانگی فراتر های مؤثرتر ضد شورش و حل مناقشه پشتیبانی میاستراتژی

های ائتلاف را تقویت کند که تلاشای ایجاد میاز ترجمه صرف است، و یک شبکه ارتباطی لایه

 بخشد.های تاکتیکی و هم در تعاملات دیپلماتیک بهبود میرا هم در مشارکت کند و نتایجمی

 هاها و محدودیتچالش 5.2

های علیرغم مزایای روشن استراتژیک، اجرای چندزبانگی در عملیات نظامی مملو از چالش

( ۲۰۲۲های اصلی تخصیص منابع است. همانطور که جونز )مهمی است. یکی از محدودیت

سازی فناوری زبانی پیشرفته نیازمند های جامع آموزش زبان و پیادهکند، توسعه برنامهاشاره می

الی و سرمایه انسانی قابل توجهی دارند. آموزش پرسنل نظامی تا سطحی از گذاری مسرمایه

مهارت که از نظر عملیاتی قابل اطمینان باشد، مستلزم تعهد طولانی و به روز رسانی مستمر 

های درسی برای منعکس کردن چشم انداز زبانی در حال تحول در مناطق درگیری است. برنامه

ای و موانع لجستیکی، ابتکارات آموزشی های بودجهیل محدودیتدر بسیاری از موارد، به دل

هایی منجر ممکن است به طور نابرابر در بین شاخه ها یا مناطق توزیع شوند که به نابرابری

انداز های فنی این چشمتوانند اثربخشی عملیاتی کلی را تضعیف کند. محدودیتشود که میمی

کای بیش از حد به هوش مصنوعی به منظور ترجمه، خطراتی را کنند. اتتر میرا باز هم پیچیده

دهد که در حالی که ( هشدار می۲۰۲۳پذیر نیستند. بیکر )کند که به راحتی کاهشعرضه می

دهند، اغلب های ترجمه مبتنی بر هوش مصنوعی سرعت و دسترسی شگرفی را ارائه میسیستم
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های آورند. سیستمو حساسیت دارند، کم میهای فرهنگی هایی که نیاز به ظرافتدر زمینه

اند، ممکن است به ریزی شدههوش مصنوعی که عمدتاً برای دقت واژگانی و دستوری برنامه

فرهنگی نهفته در کابرد زبان غافل شوند. این غفلت -های اجتماعیای از ظرافتطور ناخواسته

ن، علائم فرهنگی و عبارات شارغم صحت فنیهایی منجر شود که علیتواند به ترجمهمی

شوند. های عملیاتی منجر میدهند و به طور بالقوه به سوء تفاهماصطلاحی را نادرست نشان می

های کنند، معمولاً فاقد قابلیتها را هدایت میهایی که این سیستمعلاوه بر این، الگوریتم

ای، ال تکامل، اصطلاحات منطقههای عامیانه در حمورد نیاز برای ترجمه زبانیادگیری تطبیقی 

ها را در سناریوهای مبارزه شناسی مختص به زمینه هستند، و در نتیجه کاربرد مؤثر آنو واژه

 کنند. پویا محدود می

های تکنولوژیک و تخصص انسانی نهفته است. ظهور چالش دیگر در تعامل بین کمک

کنند، یک پیشرفت نسانی ترکیب میهای ترجمه ترکیبی، که هوش مصنوعی را با نظارت امدل

های استاندارد نظامی کننده است. با این حال، ادغام این سیستم ها در قالب پروتکلدلگرم

ساز است. رابط فناوری اغلب به سطحی از سواد دیجیتالی نیاز دارد که ممکن همچنان مشکل

در نتیجه پایگاه کاربری است به طور یکسانی در بین همه پرسنل نظامی وجود نداشته باشد، و 

های پر استرس هایی در طول عملیاتپذیریکند و به طور بالقوه موجب آسیبرا محدود می

های فرهنگی ها به بافتها برای اطمینان از اینکه آنعلاوه، کالیبراسیون این سیستمشود. بهمی

چالشی که نیازمند کنند، چالشی مداوم است، گذارند و منعکسشان میغنی زبان احترام می

شناسی است. دهندگان فناوری و متخصصان زباناصلاح مداوم و همکاری نزدیک بین توسعه

های فوری لجستیکی و فنی، در خصوص آمادگی سازمانی برای گنجاندن سوای از چالش
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. اینرسی تری وجود داردهای چند زبانه در بافت عملیات نظامی، نگرانی گستردهشایستگی

. نهادهای نظامی از بین ببرندتوانند نوآوری را دار عملیاتی، میای ریشهههمراه با شیوه سازمانی،

شوند، ممکن های استانداردشده مشخص میکه اغلب با سلسله مراتب سفت و سخت و رویه

های چندزبانه گیری کامل از قابلیتاست در برابر نوع اصلاحات ساختاری لازم برای بهره

این مقاومت با فقدان چارچوب پذیرفته شده جهانی برای سنجش مهارت زبان مقاومت کنند. 

ها برای استانداردسازی و ارتقای آموزش زبانی را شود که تلاشهای نظامی تشدید میدر زمینه

 کند.تر میبازهم پیچیده

 های سیاسیتوصیه 5.3

کامل چندزبانگی  ظرفیتها، چندین توصیه سیاسی برای مهار با توجه به این مزایا و چالش

در عملیات نظامی ضرورت دارند. اول و مهمتر از همه، ایجاد معیارهای استانداردشده مهارت 

کند که همه (، بسیار مهم است. استانداردسازی تضمین می۲۰۲۱زبان، مطابق توصیه ناتو )

لحاظ عملیاتی نظر از شاخه یا واحدشان، یک استاندارد سازگار و مرتبط به پرسنل نظامی، صرف

توانند به عنوان مبنایی برای کنند. چنین معیارهایی میبرای صلاحیت زبانی را رعایت می

های زبانی را به عنوان یک ای مستمر عمل کنند و در نتیجه مهارتاستخدام و توسعه حرفه

-های ترجمه ترکیبی انسانسازی سیستمشایستگی اصلی نظامی نهادینه کنند. توسعه و پیاده

های حیاتی به همان اندازه مهم است. این سیستم ها باید به گونه هوش مصنوعی برای ماموریت

ای طراحی شوند که بر نقاط قوت مترجمان انسانی و فناوری های هوش مصنوعی 

های مقدماتی و سریعی را های هوش مصنوعی ترجمهگذاری کنند. در حالی که سیستمسرمایه

ای متفاوت تواند اطمینان حاصل کند که خروجی از نظر زمینهسانی میکنند، نظارت انارائه می
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و از نظر فرهنگی حساس است. این رویکرد یکپارچه نه تنها خطر ترجمه نادرست را کاهش 

های عملیاتی مختلف تطبیق داده تواند با زمینهپذیرتری را که میدهد، بلکه راهکار مقیاسمی

ت نظامی باید از تحقیق و توسعه در این زمینه حمایت کند، کند. سیاسپذیر میشود، امکان

کنند، حمایت مالی کنند و های ترکیبی را ارزیابی میهای آزمایشی را که کارایی مدلپروژه

 ها در واحدهای مختلف را تسهیل کنند.پذیرش بهترین شیوه

چند زبانه را  یک سیاست جامع زبانی باید ایجاد مراکز اختصاصی برای آموزش و تحقیقات

هایی برای نوآوری عمل کنند و توانند به عنوان کانوننیز لحاظ کند. چنین مراکزی می

شناسی، فناوری و استراتژی نظامی را گرد هم بیاورند. آنها مسئول توسعه برنامه متخصصان زبان

 شوند تا پویایی در حال تغییرهای آموزشی هستند که به طور پیوسته به روزرسانی می

توانند با تسهیل تبادلات کشمکش و ارتباطات جهانی را منعکس کنند. بعلاوه، این مراکز می

پیمان، همکاری بین المللی را تقویت زبانی و پروژه های تحقیقاتی مشترک با کشورهای هم

کنند. این بعد بین المللی بسیار حیاتی است، زیرا ارتباطات مؤثر بین نیروهای ائتلاف اغلب به 

های گذاران باید از مدلخت متقابل تنوع فرهنگی و زبانی بستگی دارد. سرانجام، سیاستشنا

اند، سازی شدههای مختلف عملیاتی متناسبآموزشی متمایزی که برای نیازهای خاص عرصه

های فرهنگی تأکید ای و زمینههای منطقهحمایت کنند. برای مثال، آموزش زبانی که بر گویش

ت برای استقرار در مناطق با تنوع زبانی قابل توجه در اولویت قرار گیرد. دارد، ممکن اس

های تر، تمرکز بر ترجمه سریع و پروتکلهای زبانی یکنواختبرعکس، برای عملیات در محیط

های های آموزشی با واقعیتارتباطی استاندارد ممکن است کفایت کند. با همسوسازی استراتژی

توانند تخصیص منابع را مدیریت کنند و لف، موسسات نظامی بهتر میهای مختعملیاتی زمینه
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های چند زبانه به طور موثر در جایی که بیشتر مورد نیاز اطمینان حاصل کنند که مهارت

 شوند.هستند، به کار گرفته می

وجهی بل تبه طور خلاصه، در حالی که چندزبانگی در عملیات نظامی مزایای استراتژیک قا

را  پذیری ائتلاف و همدلی فرهنگی که تلفات غیرنظامیانتعامل یعنی افزایش -مراه دارد را به ه

های ناشی از محدودیت منابع، ازه مهم است که چالشبه همان اند -دهد کاهش می

های های تکنولوژیک و اینرسی نهادی را پذیرفت و به آنها رسیدگی کرد. توصیهمحدودیت

غام انداردشده مهارت زبان و اداز جمله اتخاذ معیارهای است مشی ذکر شده در اینجا،خط

دهنده رویکردی متوازن است که به شاننهوش مصنوعی، -های ترکیبی ترجمه انسانسیستم

نده سازی مزایای چندزبانگی و در عین حال کاهش معایب آن است. تحقیقات آیدنبال بهینه

 ان حاصلطمینت سیاستی را ارزیابی کنند و اباید به طور تجربی تأثیرات بلندمدت این مداخلا

ت ، عملیااست کنند که در دنیایی که به طور فزاینده ای به هم پیوسته و از نظر زبانی متنوع

 ماند.نظامی سازگار و پاسخگو باقی می

 گیری. نتیجه6 

چندزبانگی برای اثربخشی نظامی مدرن حیاتی است، و هم به عنوان یک دارایی استراتژیک 

تر امنیت جهانی های پیچیدهو هم به عنوان یک کاتالیزور برای انسجام عملیاتی بهتر در محیط

پذیری دهد که توانایی پیمایش تنوع زبانی نه تنها تعاملکند. این پژوهش نشان میعمل می

تواند به طور عنصری که می -کند تر میکند، بلکه همدلی فرهنگی را عمیقائتلاف را تقویت می

نظامی را مستحکم کند. در -قابل توجهی تلفات غیرنظامیان را کاهش دهد و روابط غیرنظامی

های توانند موفقیت یا شکست تصمیمهای چندملیتی، جایی که ارتباطات شفاف میمحیط



 97 / چندزبانگی در عملیات نظامی: تقویت ارتباطات و همکاری

صورت مبنایی برای  مأموریت را تعیین کنند، استفاده ماهرانه از چندین زبان به-حیاتی

کند که شایستگی چند زبانه با میسر شود. آنالیز ما تأکید میثر پدیدار میفرماندهی و کنترل مؤ

های محلی، پویایی عملیاتی را تر با جمعیتتر و تعامل ظریفساختن جمع آوری اطلاعات غنی

کند، و سازد. علاوه بر این، اعتماد و درک متقابل را در بین نیروهای متحد تقویت میمتحول می

سازد. با این حال، تر و پاسخگوتر هموار میهای نظامی هماهنگا برای استراتژیدر نتیجه، راه ر

های فنی های منابع در آموزش و پیچیدگیتحقق این مزایا عاری از چالش نیست. محدودیت

زبانه را ادغام سیستم های ترجمه پیشرفته هوش مصنوعی اغلب پتانسیل کامل ابتکارات چند

های ش از حد به هوش مصنوعی، در حالی که نویدبخش خروجیکند. اتکای بیتضعیف می

های فرهنگی مهمی را در پی دارد که فقط سریع برای ترجمه است، خطر نادیده گرفتن ظرافت

 توانند آنها را ارائه کنند. مترجمان مجرب انسانی می

ه مهارت زبان مشی ما بر ایجاد معیارهای استانداردشدهای خطها، توصیهدر پرتوی این یافته

هوش مصنوعی تأکید دارند. این رویکردها برای -های ترجمه ترکیبی انسانو پیشرفت سیستم

اند و خطرات بالقوه را کاهش فناورانه طراحی شده مهار نقاط قوت بینش انسانی و نوآوری

می دهند. بر این مبنا، موسسات نظاهای عملیاتی را گسترش میدهند و در عین حال قابلیتمی

گذاری کنند که تحقیقات مستمر زبانی و ای سرمایهشوند تا در مراکز اختصاصیتشویق می

کنند. با نگاهی به آینده، تحقیقات آتی باید مطالعات همکاری با شرکای بین المللی را تقویت 

طولی در مورد استقرار و تکامل ابزارهای ترجمه هوش مصنوعی در مناطق جنگی را در اولویت 

های عملیاتی پر دهند. برای درک تعامل پویا بین فناوری و تخصص انسانی در محیط قرار

هایی ضروری هستند. با ارزیابی چنین پژوهش -از هر دو بعد تاکتیکی و اخلاقی -استرس 
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توانند برای همسویی بهتر با الزامات سیستماتیک نتایج بلندمدت، محققان و متخصصان می

ای ترجمه یکپارچه را اصلاح کنند. به طور کلی، این پژوهش هظریف جنگ مدرن، سیستم

کند که ادغام چندزبانگی در عملیات نظامی صرفاً یک چالش فنی نیست، بلکه یک تاکید می

 دهد.ضرورت استراتژیک است که آینده اثربخشی نظامی جهانی را شکل می
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